
Hittite Medio-Passives MH/MS 

 

[a]rwašta KBo 16.27 ii 3; (tarrū) artari KUB 31.105 i 8, (šarā) artari KBo 16.97 Vo 3 

 arantari HKM 36:4 

aršananta HKM 116:32 (no context) 

ārwaḫḫat HKM 73:28 (quite unclear) 

ešari KUB 23.77 Ro″ 75 (-za; trans.), ēšḫut (-za; w/D-L, but probably error for trans.)  

KUB 14.1+ Ro 17, ēštari (-za; trans.) ibid. Ro 20.44, ēšdumat (-za; trans.) ibid. Vo 40 

ēškettari (-za; trans.) HKM 10:5 

ḫannatten (Imv2Pl) HKM 57:23 (‘judge’ the case), ḫanništen (likewise) HKM 60:9 

ḫandāittat KUB 14.1+ Ro 56 and Vo 90 (-za) (sense unclear); ḫandāittari KBo 16.97 Vo 38.42 

 (passive ‘is determined’); ḫandāši HKM 8:15 (trans. ‘meet (up with) him’), 

 ḫandaīttat HKM 47:16 (if reading correct, then passive ‘was determined’) 

ḫarrattari KUB 23.77 Ro″ 38 (no context) 

ḫuettiyatten (Imv2Pl) HKM 25:14, ḫuettiyat HKM 47:9, ḫuettiyanun HKM 71:28, 

 ḫuettiyaši HKM 72:32 

ḫuyadduma (parā) KUB 23.72+ Vo 20 

idālawešketta KuT 49 Ro 5 

iyattaru KUB 23.72+ Vo 19, iyadduma ibid. Vo 55, iattari HKM 8:14, iyandari HKM 10:21 

 & HKM 27:LEdge 2 

kittat KUB 14.1+ Ro 2 (not entirely assured). kittaru KBo 16.97 Ro 11, kittari ibid. Vo 10 

 & Ledge 4a 

[k]išantaru KUB 23.72+ Ro 10, kišari KBo 8.55+ i 21.26, KBo 16.97 Ro 11.14, KuT 50:29,  

HKM 84:18; kikkišta KUB 50.1 iii 10.11, kīšandati KuT 49 Ro 6, kišat HKM 113:10 

kištaru HKM 116:6 (‘shall be extinguished’) 

la<ḫ>laḫḫiškeši HKM 37 Vo 7, laḫlaḫḫiyaši HKM 66:7 & LEdge 5 

SIG5-taru KBo 8.55+ i 18, SIG5-anta 16.97 Vo 2  

lukkatta=ma KBo 24.130 Ro 11.16; lu-uk-ke-et-ta=ma KuT 50:27.36 (but ibid. 40 

 lu-uk-kA/Et9-ta=ma!) 

[mun]nāīttat (w/o -za!) HKM 47:47&53 (‘disappeared’) 

neyar[i] KUB 23.77 Ro″ 91 (‘turns’ intr.), nēāt KUB 14.1+ Ro 65, naiškettari HKM 27:9 

 (‘turns’ intr. Of enemy) 

paḫšari KBo 16.27 ii 16, paḫšuwašta ibid. iii 16; paḫḫašduma KBo 8.35 ii 14 , paḫšandaru 

 ibid. ii 15 (& dupl. KUB 40.36+ ii 10.11), HKM passim but only in formula 

 ‘May the gods protect you!’ (24x); otherwise only trans. active paḫ(ḫa)šnu-! 

paiškanta KUB 23.77 Ro″ 72 

par(a)ḫzi, par(a)ḫši KBo 16.47 Ro 18, par(a)ḫta KUB 14.1 Ro 1, parḫišket ibid. Ro 2 

 parḫattari KUB 14.1 Vo 92 

parkiyattat HKM 71:13 (sense uncertain—see Hoffner—but definitely intr.) 

[ ]rā punuštari HKM 29:10 (surely passive) 

šalikaš ABoT 60 Ro 7 (Pret3Sg active) 

šarratta Pres2Sg KBo 16.47 Ro 14, but [ša]rratti ibid. Ro 22!, also active šarranz[i] 

 KBo 16.27 ii 7.12; šarradduma KBo 8.35 ii 16.22 (& dupl. KUB 40.36+ ii 12) 

 šarrattat KUB 23.72+ Ro 14, but šarrašket ibid. Ro 37 and šarraš ibid. Vo 3 

 šarratta KUB 14.1+ Ro 42, šarrattat ibid. Vo 20 

dammešḫandari HKM 31:12, dammišḫaittari HKM 80:6 



taškanta HKM 111 Ro 8 ‘will be taken’ 

tarnattat HKM 17:41 (broken context, but likely passive) 

taruppanda HKM 7:22 (Pres3Pl or ptc.?) 

taššanuḫḫut KUB 23.77 Ro″ 35 (+ -za) 

tuḫšandu HKM 31:11 (vs. formulaic paḫšandaru ibid. 24), tuḫšatt[en] (Imv2Pl) 

 HKM 34.:9 

duggāri ‘is visible’ KUB 23.72+ Vo 15 

walḫanniš<kat>tat KuT 50 Ro 7 (surely passive) 

[w]īškettari KUB 14.1+ Vo 63 

zaḫḫiya- active zaḫḫiyami and zaḫḫiya (Imv2Sg) KBo 16.47 Ro 9, also active zaḫḫiyami ibid. 

 Ro 12 and zaḫḫiyaši Ro 13, but trans. zaḫḫiyaḫut Ro 12! zaḫḫiyatteni KUB 13.27  

Ro! 27, zaḫḫiēzzi KUB 23.77 Ro″ 76, zaḫḫiyaḫḫa (trans.) KUB 23.72+ Vo 40 

zaḫḫiyadduma ibid. Vo 66, zaḫḫiyaḫḫari KUB 14.1 Ro 29.31 (imv’s broken) vs. 

zaḫ[ḫi]er ibid. Ro 59.63  

zinnattat HKM 80:8 ‘has been exhausted’ 

[zinnanda not m-p, but ptc. with armizzi HKM 72:6] 


